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Einleitung

Die Informationsbroschüre «Gefahrensituationen: Falsch – Richtig» fördert die Unfallverhütung. 
Sie dient in erster Linie für Schulung, Aus- und Weiterbildung oder zum Selbststudium im 
Bereich der Arbeitssicherheit und des Gesundheitsschutzes. Die Broschüre richtet sich insbe-
sondere an:

– Volksschulen oder Berufswahlzentren: Zum Aufzeigen von konkreten Arbeitssituationen
– Berufsschulen: Zur Einführung in das Thema Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz
– Lehrbetriebe: Zur Einweisung von Auszubildenden
– Betriebe, Einsatzbetriebe, Verleihbetriebe, HR-Fachleute: Zur Vertiefung der Fachkenntnisse
–  Schulen der Weiterbildung inklusive EKAS-Lehrgänge und ASA-Spezialisten: Zur Vertiefung 

der Fachkenntnisse und Verlinkung zu weiterführender Literatur bzw. Gesetzes- oder Ver-
ordnungstexten (elektronische Version).

Introduction

La brochure d’information «Situations dangereuses: Faux – Juste» est axée sur la prévention 
des accidents. Elle est destinée en premier lieu à la formation et au perfectionnement ou à 
l’étude individuelle dans le domaine de la sécurité au travail et de la protection de la santé. Elle 
s’adresse en particulier aux:

–  écoles obligatoires ou aux centres d’orientation professionnelle: pour montrer des situations 
de travail concrètes;

–  écoles professionnelles: pour introduire le thème de la sécurité au travail et de la protection 
de la santé;

–  entreprises de formation: pour mettre au courant les personnes à former;
–  entreprises, entreprises locataires de services, bailleurs de services, spécialistes RH: pour ap-

profondir les connaissances techniques;
–  écoles de perfectionnement, y compris cours CFST et spécialistes MSST: pour approfondir 

les connaissances techniques et établir un lien vers d’autres textes, lois ou ordonnances (ver-
sion électronique).

Introduzione

L‘opuscolo informativo «Situazioni di pericolo: sbagliato – giusto» promuove la prevenzione degli 
infortuni. Serve in primo luogo alla formazione e al perfezionamento o per l‘autoapprendimento 
nel settore della sicurezza sul lavoro e della tutela della salute. L‘opuscolo si rivolge in particolare a:

–  scuole elementari o centri di orientamento professionale: per illustrare situazioni di lavoro 
concrete;

–  scuole professionali: per introdurre il tema della sicurezza sul lavoro e della tutela della  salute;
–  aziende di tirocinio: per istruire le persone in formazione;
–  aziende, imprese acquisitrice, prestatore, specialisti RU: per approfondire le conoscenze 

specifi che;
–  scuole di perfezionamento (inclusi i corsi CFSL) e specialisti MSSL: per approfondire le 

 conoscenze specifi che e accedere alla bibliografi a tematica e ai testi di legge (versione 
 elettronica).

Hinweis / Indication / Indicazione

 = rot / rouge / rosso = falsch / faux / sbagliato

 = grün / vert / verde = richtig / juste / giusto
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Gerüst – Sichere Fundation
Echafaudages – Une base stable
Ponteggi – Fondazione sicura
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Arbeiten auf Dächern – Nie ohne Absturzsicherungen
Travaux sur les toits – Jamais sans protections contre les chutes
Lavori sui tetti – Mai senza la protezione anticaduta

Baugerüste – Nicht klettern, Gerüsttreppen benutzen
Echafaudages – Utiliser l’escalier au lieu d’escalader
Ponteggi edili – Non arrampicarsi, ma utilizzare la scala del ponteggio
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Baustellenzugänge – Zweckmässig und sicher
Voies d’accès au chantier – Pratiques et sécurisées
Accessi al cantiere – Appropriati e sicuri

Betonierarbeiten – Arbeitsbühne mit Seitenschutz verwenden
Travaux de bétonnage – Utiliser une plateforme de travail avec protections latérales
Lavori con il calcestruzzo – Utilizzare piattaforme con protezioni laterali
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Arbeiten in Gräben − Zuerst fachgerecht sichern 
Travaux dans les fouilles − Commencer par sécuriser correctement les fouilles
Lavorare negli scavi − Innanzitutto, sicurezza a regola d’arte

Offene Gräben – Übergänge bei Gräben und Gruben sicher gestalten
Fouilles ouvertes – Aménager des passages sûrs dans les fouilles et les terrassements
Scavi aperti – Creare passaggi sicuri tra scavi e scavi di fondazione
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Lastentransport mit Kran – Last immer sichern
Transport de charges avec grue – Toujours sécuriser la charge
Movimentazione di carichi con gru – Assicurare sempre il carico

Lastentransport mit Kran – Schrägzug verboten / Hilfsmittel einsetzen
Transport de charges avec grue – Traction oblique interdite / utiliser d’autres outils 
Movimentazione di carichi con gru – Vietata la trazione obliqua / utilizzare agevolatori
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Baumaschinen – Personentransporte verboten 
Engins de chantier – Interdiction de transporter des personnes
Macchine edili – Vietato trasportare persone

Lastentransport mit Kran – Last fachgerecht anschlagen 
Transport de charges avec grue – Elinguer la charge de manière appropriée
Movimentazione di carichi con gru – Fissare il carico a regola d’arte
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Rückbauarbeiten – Keine Personen in der Gefahrenzone
Travaux de déconstruction – Personne ne doit se trouver dans la zone dangereuse
Lavori di smantellamento – Nessuno deve trovarsi nella zona di pericolo
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Hinweis auf die elektronische Version

Der Inhalt der vorliegenden Informationsbroschüre ist für alle Interessierten gedacht, denen kein 
Computer zur Verfügung steht. Eine elektronische Version der Gefahrensituationen ist auf der 
EKAS-Homepage (www.ekas.ch) abrufbar oder als CD/DVD (EKAS 6066) bestellbar. Sie bietet 
zahlreiche zusätzliche Möglichkeiten, wie zum Beispiel:

–  Das Ein- oder Ausblenden 
von Pfeilen zur Verdeutli-
chung der Gefahrensitua-
tionen.

–  Das Anzeigen oder Unter-
drücken von textlichen 
 Zusatzinformationen.

–  Die Abrufmöglichkeit von 
weiteren Informationen aus 
dem Internet (u.a. Bilder, 
Grafi ken, Filme, Merkblätter, 
Broschüren, elektronische 
Lehrmittel, Weg leitungen, 
Kommentare und Gesetzes-
texte).

–  Die Vorlesefunktion (Sprach-
wahl) der Texte  aktuell auf 
Deutsch,  Französisch oder 
Italienisch.
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Version électronique

Le contenu de la présente brochure d’information a été conçu pour les personnes qui ne dispo-
sent pas d’ordinateur. Une version électronique des situations dangereuses peut être consultée 
sur le site de la CFST (www.cfst.ch) ou commandée comme CD/DVD (CFST 6066). Elle offre de 
nombreuses autres possibilités, par exemple:

–  affi chage de fl èches pour 
expliciter les situations 
 dangereuses;

–  affi chage d’informations 
 textuelles complémentaires;

–  consultation d’autres infor-
mations d’Internet (notam-
ment images, graphiques, 
fi lms, aide-mémoire, 
brochures, supports pédago-
giques électroniques, 
 directives, commentaires et 
textes de loi).

–  prélecture (choix de la langue) 
des textes actuellement en 
français, allemand ou italien;
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Riferimento alla versione elettronica

I contenuti del presente opuscolo informativo sono destinati a tutte le persone interessate che 
non dispongono di un computer. Sul sito della CFSL (www.cfsl.ch) è possibile consultare la 
versione elettronica delle situazioni di pericolo oppure ordinarla su CD/DVD (CFSL 6066). La 
versione elettronica offre numerose opzioni supplementari, ad esempio: 

–  mostrare o nascondere le 
frecce per esporre le situa-
zioni di pericolo; 

–  mostrare o nascondere i 
testi con informazioni sup-
plementari;

–  accedere ad altre fonti di 
 informazione su Internet (ad 
es. immagini, grafi ci, fi lm, 
schede informative, opuscoli, 
strumenti didattici elettro-
nici, guide, commenti e testi 
di legge). 

–  attivare la funzione di lettura 
ad alta voce dei testi (sele-
zionare la lingua: tedesco, 
francese o italiano) 
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Inhalt der EKAS CD / DVD 
Contenu du CD / DVD de la CFST 
Contenuto del CD / DVD della CFSL

Gefahrensituationen (Slideshow Falsch – Richtig)
Situations dangereuses (Slideshow Faux – Juste)
Situazioni di pericolo (Slideshow Sbagliato – Giusto)

Schulungsunterlagen 
(Für den Online-Test ist eine Internetverbindung erforderlich!)
Documents de formation 
(Pour le test en ligne, une liaison Internet est nécessaire.)
Materiale didattico 
(Per effettuare il test on-line è necessaria una connessione  Internet.)

Spiele
Jeux
Giochi 

Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz 
(Internetverbindung erforderlich!)
Sécurité au travail et protection de la santé 
(Une liaison Internet est nécessaire.)
Sicurezza sul lavoro e tutela della salute 
(È necessaria una connessione Internet.)

Filme
Films
Film

Hilfsmittel (Internetverbindung erforderlich!)
Moyens auxiliaires (Une liaison Internet est nécessaire.)
Mezzi ausiliari (È necessaria una connessione Internet.)
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 Wichtige Notfallnummern
 Numéros d‘urgence importants 
 Numeri di emergenza  importanti

117 Polizei / Police / Polizia
118 Feuerwehr / Pompiers / Pompieri
144 Sanität / Samaritains / Ambulanza
145 Vergiftungen / Intoxications / Intossicazione
112 Europäischer Notruf / Numéro d‘urgence européen / Numero di emergenza europeo
1414 Rega / Rega / Rega

Partner / Partenaires / Partner

Herausgeber / Editeur / Editore

Eidgenössisches Volkswirtschaftsdepartement EVD
Staatssekretariat für Wirtschaft SECO
Département fédéral de l‘économie DFE
Secrétariat d‘Etat à l‘économie SECO
Dipartimento federale dell‘economia DFE
Segretaria di Stato dell‘economia SECO


